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TECHNISCHE DATEN ° technical data ¢ dati tecnici ® caractéristiques techniques Mabstab 1:20 Mastab 1:10
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nominal heat output according to EN e resa nominale secondo norme EN epuissance
de chauffage selon EN MaBstab 1:20 Mabsta 1:10
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Umluftquerschnitt ohne / mit metallischer Nachheizfldche 700/1100 cm? b * ;7//] ! = =
convection air cross section without/with metallic heat exchanger e sezione o ° x
trasversale aria convettiva senza/con scambiatore di calore metallico ® section arrivée % = =
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Dammschichtdicken Promasil 950 KS (Boden / Seite / hinten / Decke*) 0/60/60 mm £ . —=3
insulation thickness Promasil 950 KS (floor / sides / rear / ceiling™) e spessore iso-
lante Promasil 950 KS - silicato di calcio (inferiore / laterale / posteriore / superiore*) MaBstab 1:20 < Mabstab 1:10
spaisseurs disolant Promasil 950 KS (sol / cOté / arriére / en haut = 263
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Geschlossene Anlage maglich ja ® yes e si o oui r ‘ = — - fﬁﬁ -
closed construction possible e installazione ermetica possibile ® | = i |5 “%,, —_— ]
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Keramische Ziige: Lange maximal 4m /1 | %”W S
connection to ceramic flue heat exchangers: length max. e convogliamento in —W | - l Jz i
scambiatore ceramico: lungo massimo / refrattario e circulation d'air chaud dans i | a4 ‘L = S
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Anschlag von links auf rechts wechselbar  door rabbet can be exchanged from left to &§ 2
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N\ W/ Zeichnungen inkl. Konvektionsmantel und Designrahmen © drawings including convection cladding and deco frame ©

i disegni includono mantello convettivo e profilo di finitura ® plans comprenant enveloppe de convection et cadre design



